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VICENT MARTIN ES 

EL TIRANT LO BLANCH 
I LES SEUES TRADUCCIONS 
ANTERIORS AL SEGLE XIX: 

ASPECTES DE RECEPCIÓ I DE 
TRADUCCIÓ* 

A Mo11.1ig1wre Giusqipc Com;', 
al\ '111iu), s111·i i amil· 

l. LES TRADUCCIONS: ÍNDEXS D'IMPORTANCIÓ l EXPORTACIÓ CULTU
RALS 

La història de les traduccions, així com també de les diverses teories i praxis 
traductològiques a la Corona d'Aragó medieval, ens ofereix moltes possibilitats 
d'estudi en Ics quals no han aprofundit gaire cis estudiosos, Si fèiem una passejada per 
Ics nostres lletres, comprovarem que hi ha un corpus ingent de traduccions i amb una 
gran diversitat quant a la mena, les tècniques, cl gènere, els estils, Ics expectatives i els 
objectius. No oblidem que cl nombre, la mena i la qualitat de Ics traduccions importades 
a una llengua i de les exportades d'aqueixa llengua a d'altres, és un símptoma força 
fiable de la qualitat, de la vàlua, de l'impacte, de la influència d'aqueixa llengua, 
d'aqueixa cultura, d'aqueixos productes ... i fins i tot d'aqueix estat en cl context 
internacional -una espècie d'indici de qua!i!Clt com en els sexennis o trams de recerca-. 
A més, també indica el grau d'interconnexió entre aqueixa cultura i Ics que li són a 
l 'entorn. En aquests dos sentits, !'estudi de !es traduccions i de la traductologia ens pot 
fornir informacions valuoses quant a la transmissió de les idees estètiques. 

La Corona d'Aragó importa obres de l'àrab, de l'anglonormand, del grec, del 
francès, de l'hebreu, cie l'italià, del llatí, de l'occità, del portuguès i cie l'espanyol; i 
exporta traduccions, és a dir, té obres traduïdes a l'àrab, a l'anglès, al francès, a l 'italià, 
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al llatí i a 1 'cspanyol. 1 El context ric, dinàmic, influent internacionalment de la Corona 
d'Aragó és ben indicat per desenvolupar projectes cie recerca com cl que ara i ací 
propose que, amb les limitacions cie la meua formació,jo intente cie portar endavant des 
de fa uns anys. 2 

Aquest projecte té un caràcter interdisciplinari, ja que es tracta d'un estudi que 
intenta sintetitzar aspectes provinents de la història i de la teoria i crítica literàries, de 
la crÍlica textual, de la història cie les idees estètiques i cie la tracluctologia. Amb aquest 
estudi volem oferir una visió global de la transmissió de les obres a través de les seues 
versions i de Ics opinions que cadascuna d'elles ha generat en la crítica al llarg dels 
segles. Això permetrà omplir un buit existent en la bibliografia dedicada a Ics literatures 
de la Corona d'Aragó, que és, en altres aspectes, certament nombrosa. 

Per una altra banda -i açò pot ser més interessant- aquest estudi intentarà tenir en 
compte els tres aspectes de l 'anomenada comunicació literària establerta a l 'entorn de 
les nostres obres i de Ics seues versions traduccions (i, també, a l 'inrevés: de Ics versions 
en català o en aragonès d'obres originàriament escrites en altres llengües). 

Aquest projecte té cl propòsit de realitzar un estudi en cl qual analitzem l 'abast que 
van tenir les obres originàriament escrites en la Corona d'Aragó, en català o en 
aragonès, a través de les seues versions en altres llengües. Per una altra banda, també 
analitzarà la recepció que, a través de tracluccións al català o a l'aragonès, hom va fer 
d'obres escrites en altres llengües. En tots els clos casos, tindrem en compte la crítica 
que van generar. 

Efectuarem aquesta anàlisi des d'una triple perspectiva: 
l. Rcalizant un acarament entre els textos (o versions) originals i les traduccions. 

Això no sols ens aportarà informació de tipus historicolitcrari, sinó que també resultarà 
de gran interès per a qüestions de traductologia. 

Així comprovarem no solament cl grau dejïdelidad cie les traduccions, sinó també 
-i sobretot-en què modifiquen l 'original i cie quina manera ho fan. Tindrem més dades 
per a reflexionar sobre la manera en què devien entcndre(-rcbre) cl contingut de les 
obres en qüestió cis respectius traductors, així com també els seus respectius contexts 
culturals i històrics: què és el que van modificar, remarcar, ometre, glossar, esvair, 
afegir, etc. respecte a la versió original, preguntar-nos-en el perquè i assajar-ne una 
explicació. 

Tractarem d'examinar també i prèviament la fixació textual de les obres objecte 
d'estudi de les quals no disposem d'una edició crítica. 

2. Atenent les opinions que els lectors van expressar en forma de notes, glosses, 
subratllats, comentaris i marques en exemplars conservats de Ics diverses versions. 
Això ens orientarà sobre què és cl que cridava més l 'atenció al lector cie l 'obra de Joanot 
Martorell, què era el que li n'interessava més i per què, etc. 

Això no obstant, hi ha altres vies, potser no tan directes i sí més filtrades, per a 
accedir a l'opinió dels lectors. Una d'elles és l 'estudi de Ics circumstàncies externes en 
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les quals es van produir, consumir i transmetre les traduccions objecte de la nostra 
atenció. Una altra és l'anàlisi d'aquestes mateixes traduccions. 

3. Atenent els judicis que la historiografia ha clcclicat a les obres originals en contrast 
amb la que ha dedicat a cadascuna de les traduccions. En aquest cas, tot i que no 
deixarem de tenir en compte lacríticacontcmponània, farem atenció especial a ]acrítica 
dels segles XVI-XIX, que ha determinat l 'evolució fins a l 'actualitat de les idees sobre 
aquesta obra i el seu influx sobre d'altres. 

Tractem, doncs, de realitzar un estudi que intenta assolir una globalització de l 'acte 
de la creació, la recepció i la teoria i crítica literàries a l'entorn de !es nostres obres a 
través d'èpoques, llocs i gusts literaris diferents. 

2. ELEMENTS DE TRADUCTOLOGIA l DE RECEPCIÓ 

Diuen que "traduir" és "trair", que "traduir" és "perdre", que la traducció mai no pot 
ser comparada a l 'original ... (Chukovsky 1984) Traduir no és sols establir les equiva
lències ver/nun verbo en la llengua hoste d'allò que l'autor ha creat en la seua llengua 
(llengua emissora). No es tracta de fer equivalències lingüístiques sinó d'aconseguir 
que cl complex nuc cie relacions, sentiments, accions, estats i éssers que l'autor ha 
establert en l'original puga donar-se en l'obra nova que és la traducció, Tot i que 
podríem creure que, medievals o contemporànies nostres, les traduccions deuen no ser 
més que traduccions, hem de tenir en compte que aquestes són exercicis, pràctiques i 
-més aviat- actes cie reelaboració quan no de recreació artisticoliterària o, més 
pròpiament, de transformació d'una obra literària en una altra (Hatim & Mason 1990). 
Una traducció, clones, ens pot suggerir com rebia i entenia cl traductor l'obra i cl que 
contenia (Santoyo 1984). A més, en la mesura que també implica una recmissió de tot 
això, ens pot il·lustrar sobre els modes i els gusts literàris cie l 'època en què es va fer 
(Mallafré I 99 I;· Stcincr I 980; Santoyo l 994; Saez Hermosilla I 994). 

En aquest sentit, la traducció constitueix un dels estadis més interessants i, alhora, 
més complexos cie la coneixença d'un text (en aquest cas literari) (Hern3ndez Guerrero 
1994; Benítez 1994; Valenzuela 1994). El traductor, en certa mesura, també ha de 
reconstruir l 'obra original (Ignatieff 1994). El traductor no ha de fer meres equivalèn
cies ver/non verbo sinó, sobretot, una recreació de l 'obra original (Cros 1986: 42; 
Magrclli 1994). El traductor, així com també l 'editor crític, és un mitjancer entre l 'autor 
i el text, per una banda, i el receptor, per una altra; no cis ha de trair mai. 
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3. TRADUCCIÓ I TRANSFORMACIÓ REFERIDES AL TIRANT LO BLANCH 

Són molt escassos els assaigs i cis estudis que se centren específicament en la 
recepció del Tiral7f lo Bla11ch, ja siga a partir de l 'original, ja siga a partir de les seues 
diverses traduccions. 

El contrast de Ics traduccions amb cis originals constitueix una magnífica ocasió per 
a l'estudi de la recepció d'una obra i, a partir d'ací, dels mecanismes que n'han guiat 
o determinat la creació (Villanueva 1994). En estudiar una traducció, no hem de 
pretendre emetre judicis cie valor estètics sobre la seua fidelitat respecte l'original, en 
especial si es tracta d'una versió medieval o de l'Edat Moderna. En aquestes èpoques 
cl concepte de traducció -a l'igual que cl d'autoria-~ no tenia cl mateix sentit que en 
l'actualitat. 

Ja hem dit que cal parli r d'una basc prèvia que ha establert la moderna traductologia: 
traduir, ni llavors ni ara, no consisteix a fer meres equivalències lingí.iístiqucs ver/non 
wrbo i, per això mateix, una traducció implica una recepció activa, una rt'emissió, una 
recreació de l'obra original i il·lustra sobre cis usos i cis gustos literaris de l'època en 
què es fa. 

En aquest estudi, cm propose considerar específicament Ics alteracions o variacions 
que observem en les traduccions espanyola, italiana i francesa (segles XVI-XVIII) del 
Tirant lo Blanch, que poden explicar-se per la intervenció cie la voluntat del traductor, 
o perquè conscientment vol fer-ho així, o perquè ho determina -encara que siga de 
mode inconscient- el context literari i cultural en què se situa (Newmark l 992: 248-
259; Colón 1974). Ho farem de manera que podrem observar, principalment (Gallego 
I 994; Merino I 994): 

- si aquestes alteracions mantenen cap relació entre si, és a dir, si són coherents; 
- si podem relacionar-les amb altres clements que caracteritzen l 'estil, cl gènere o 

el context literari en cl qual se situa cada traducció o versió. 

També podem estudiar la recepció cl 'una obra, en cl nostre cas el Tirant lo Blanch 
i les seues traduccions espanyola, italiana i francesa dels segles XVI-XVIII, a través de 
les opinions dels seus lectors. Aquestes ens han aplegat sobretot en la bibliografia que 
han pogut generar tant la versió original com les seues traduccions, fruit de l'interès 
d'uns lectors molt especials com són els crítics, els estudiosos. 

Més completa serà encara la nostra visió, en canvi, si tenim l'oportunitat de 
complementar Ics informacions de la crítica amb cl judici dels lectors no estudiosos. 
Aquest, plasmat directament sobre l'obra cie què es tracte en forma de subratllats, 
anotacions, glosses, comentaris, correccions i marques de lectura, és quasi tan valuós 
com escassos en són els exemples que ens han pervingut, molt menys encara que 
exemplars, còpies, manuscrits, versions o fragments no marcats, Aquestes marques ens 
indiquen de forma directa i més immediata què és el que cridava més l'atenció del 
lector, què era el que li interessava més i per què, etc. 
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En el cas concre t del Tirant lo Blanch, que ja hem d it que, pel que fa a a ltres aspectes, 
gaudeix d'una molt nodrida bibliografia crítica, la primera atenció d'un estudiós 
coneguda fins ara va ser la de Nicolas Fréret, en el segle XVIII, en el pròleg a la versió 
francesa. També en el cas del Tirant lo Blanch i, en concret, en un dels dos exemplars 
del Tirante il Bianco venecià de 1538 que vaig tenir la fortuna de trobar a la Biblioteca 
Apostolica Vaticana, es produeix una combinació molt rara: un exemplar complet i en 
perfecte estat, que, al llarg de més de quatre-cents c inquanta anys, sols ha tingut dos 
propietaris i que-el que resulta més important- presenta nombroses marques de lectura 
de diversos tipus que es deuen a la lectura activa de dos lectors que hem pogut localitzar 
i identificar, un del segle XVI i un altre del segle XVIII. 

Per una altra banda, no sols podem conèixer què va interessar aquests lectors del 
Tirant en la seua versió italiana, sinó que, a més, podem comparar què va subratl lar 
cadascun i amb quins comentaris, és a di r, podem tenir accés a la recepció dels lectors 
amb una perspectiva diacrònica i comparar-la, al seu torn, amb les opinions cie la crítica. 

Per una altra banda, convé que apleguem tota la informació possible sobre la 
influència i importància literàries d 'una obra i el seu prestigi exterior. En aquest sentit, 
convindrà que atenguem a aspectes externs a l 'obra, a la traducció i a la lectura en si. 
En el cas cie les traduccions objecte cl 'aquest estudi , tinc en compte: 

- e ls cercles en els quals es va llegir o es va conèixer el Tirant lo Blanch; 
- qui i per què volia que es fes cada traducció; 
- de qui va ser obra cada traducció i 
- si, abans o després, aquests van ser autors d 'altres traduccions i de quines obres 

originals; 
- si e lls, al seu torn, tenien creació pròpia, de quin gènere i si van tenir èxit o 

influència posterior; 
- qui va ser l ' impressor de cada versió i de cada edició; qui les va pagar i per què; 
- quins privilegis d 'impressió i de venda van sol·lic itar els impressors (-editors), a 

qui els va encomanar e l treball i què en van traure; 
- a qui està dedicada cada traducció i per què; i, 
- quins van ser els propietaris dels exemplars conservats de cada traducció del 

Tirant, 
- si aquests eren, al seu torn, creadors o traductors o mecenes o mers lectors 

interessats; 
- en quins cercles socials, polítics, econòmics i artístics es movien; 
- quines altres obres formaven part de les seues biblioteques; 
- etc . 

D'altra banda, es tracta d'una aportació que vol contribuir a omplir un buit existent 
en la bibliografia crítica sobre el Tirant lo Blanch i que pot resultar profitós per als 
estudis generals sobre traductologia, sobre l'evolució de la novel·la com a gènere i 
sobre la recepció. 
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4. LA VERSIÓ ESPANYOLA: EL T!RANTE EL BLANCO (VALLADOLID, 1511) 

4.1. LA TRADICIÓ TEXTUAL 

El 1511 va aparèixer a Valladolid, impresa per Diego de Gumiel, la traducció 
espanyola d'aquesta novel·la sota cl títol de Los cinco !ihros del e,\forçado e invencih!e 
cava!!ero Tirante el B/anco de Roca Salada, cava!!ero de la Garrotern (o Tirante el 
13/anco), en un volum i sense fer-hi constar ni el nom de Joanot Martorell ni cl de Martí 
Joan de Galba, a qui fins fa poc hom considerava coautor de l 'obra. Ara com ara, sols 
coneixem un exemplar d'aquesta edició, conservat a la Biblioteca de Catalunya de 
Barcelona. 

Edició crítica: Tirant e el Blanco, 3 vols., a cura de Martín cie Riquer, Asociación 
de Bibliófilos de Barcelona, Barcelona, 1947-49. Reproduïda en Tirante el Blanco, 5 
vols., a cura cie Martín de Riquer, Espasa-Calpc, Madrid, 1974 (rccd. Planeta, 
Barcelona, 1991 ). 

Altra edició: Libros de caha/lerias e.spaFwles: El caba!/ero Cff'ar, Amadís de 
Gau/a, Tirante el B!anco, a cura de Fclicidad Bucnclía, Aguilar, S.A., Madrid, 1954 
(Tira111e, pp. 1051-1731), 

Estudis: A més de les introduccions de Riquer a Ics edicions, del Tirant e el Blanco 
castellà hi ha alguns estudis, però no cap que contraste exhaustivamcnt la traducció. 

4.2. EL CONTEXT I LA RECEPCIÓ DE LA TRADUCCIÓ 

Pedro M. Catedra ha estucliat·1 el context i la recepció editorial de la versió espanyola 
del Tirant lo Blanch. La situa en un complex panorama de llibres de cavalleria, d'obres 
perdudes i d'altres que van gaudir cie reedicions ... En .definitiva en un horitzó que 
implica cl trenc d'alba de la ficció novel·lesca espanyola. 

En aquest panorama, Catedra ens presentava textos cavallerescos com ara Melusi
na, el Baladro del sabio Merlín, 0/iveros de Castillo, Crónica sarracena, Abad don 
]uan, Car/os Maynes, Tristún de leonís, Enrique fi de Oliva i Amadís de Gau/a. 
Aquestes obres devien ser, segons Catedra, llibres de cavalleria "balbucientcs". De fet, 
se situen en temps molt primerencs de la impremta i de l'expressió novel·lesca. 

El panorama es completa, fins a 1521, amb diverses obres més, entre les quals hi ha 
cl Jïrante el Blanco i, que ja devien representar un estadi més evolucionat: Canamor, 
Roberto el diablo, Serias de Esplandi6n, Florisando, Tirante, Pa!merín, Primaleón, 
Caba/!ero Z{f'ar, Flores y Blancqf'lor, Guarino mesquina, Partinobles, Tablante de 
Ricamonte, Demanda del sanro Grial, Floriseo, Ardenique, C/aribalte, Pierres y 
Magalona i Leoneo de Un1-:ría. 

Aquest context era, doncs, eminentment de llibres cie cavalleria, amb un estil, 
històries, accions i expectatives (tant en l'autor com -suposadament- en el lector) 
diferents a les del Tirant lo Blanch. Citedra afirmava que aquesta novel·la, que es va 
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presentar tipogràficament, amb un aspecte que, almenys a primer cop d'ull, l'associava 
a aqueixos !ibros, no devia encaixar gaire en aqueix ambient. Càtedra, en funció 
d'aquest horitzó editorial, sintetitzava el Tirante com a "novcla mccliterranca, marinera 

y cruzadista". 
No va tenir un gran èxit, cl Tirante. Tampoc no s'hi pot parlar de fracàs. Llavors no 

era rar que aquestes obres només tinguessen una sola edició. El judici de capellà del 
Quixot, veritable alter ego del seu autor mateix, Cervantes, és bona prova del prestigi 

i de l 'interès que va despertar. 
La veritat és que Diego de Gumiel, l'editor-impressor que la va publicar, no va 

repetir la bona ventura que va tenir la segona edició catalana del Tirant, que també va 
publicar ell (Barcelona, 16 de setembre de 1497). De fet, no va tenir l'èxit editorial
lector de què va gaudir en l 'àmbit de la Corona d'Aragó, d'Itàlia i de França. Les raons 
d'aquesta diferent acollida deuen ser, precisament, en allò que el Tirant té i del que 
-segons el capellà cervantí- "todos los dcmas li bros destc género careccn", és a dir, les 

arrels mateixes de l'especificitat de l'obra de Martorell. 
Rafael M. Mérida (1993, 1994 i 1995) ha aprofundit en l'estudi de l'edició de 

Gumiel i coincideix amb Catedra. Especialment, quan Mêrida explica què devia trobar
se i què devia creure que tenia a Ics mans el lector castellà del Tirante el Blanco de 1511: 
"El cliente lo abriría y se encontraría, en un volumen dividido exactamentc igual que 
las obras completas de Garci Rodríguez de Montalvo, con una ilustración digna de 
Amadís de Gtmla [ ... J imagen que, como sabemos, aparecera en numerosas novelas del 
género desde cl siglo XV (aunque no sólo en libros de caballerías, sino también en 

crónicas históricas y literatura de cordel)". 
l no sols cl disseny gràfic, també cl to i la ideologia que conté-segueix- "tocla una 

declaración de intenciones en la que se nos convcnce clefinitivamcnte del producto". 
Aquesta declaració, així com també la de Cervantcs, sintetitza la recepció que, 

d'aquesta obra, feia Gumiel i l'època i, en cerLa mesura, pot ser una de les claus que 

expliquen la tasca de l'anònim traductor del Tirante. 

4.3. ANÀLISI TRADUCTOLÒGICA 

El l 974, Riquer dedicava un epígraf de la introducció a la seua edició del Tirant e 
el Blanco u la caracterització de la "Traducción castellana del Tirante el Blanca" 
(Riquer 1974: LXXXIX-Cl). Aquesta ha estat fins a l 'hora d'ara, pràcticament, l 'únic 
intent d'anàlisi traductològica del trasllat espanyol de l'obra de Martorell. Riquer 
estableix les característiques essencials de la versió publicada per Gumicl el 1511. 

Riquer ( 1974: XCIX) conclou: "Se puecle afirmar clccididamcntc que el traductor 
conocc bicn el catal3n, pues en labor tan extensa, los errorcs de interpretación que se 
pueden advertir son mínimos, en proporción scmejantc a la de una traducción mediana 

moderna''. 
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Ja hem dit adés que no es tracta d'emetre ara un judici estètic de valor positiu o 
negatiu per a la versió espanyola (o per a la italiana o per a la francesa) sinó de recordar 
que en l'Edat Mitjana el concepte de traducció no era cl mateix que ara. Però, tant 
llavors com en l 'actualitat, es tracta d'un exercici força tècnic i-quant a les lraduccions 
d'obres literàries, corn ara és el cas- amb un alt grau de creativitat. És un acte complex 
que ens pot indicar moll sobre la cultura del traductor i del seu món. 

Per això es tracta, especialment, d'acarar la versió de l 51 l a l 'original català, segons 
el text establert per Albert Hauf i Vicent J. Eseartí (Martorell 19922 119901) -i mentre 
que no arribarà l 'edició a cura de Joan Perera (en premsa).'1 Així potser podrem explicar 
en part la raó de les diferències que la versió espanyola mostra respecte a l'original i 
podrem fer-nos una idea més completa dels clements que caracteritzen la recepció de 
la gran novel·la valenciana, quant al contingut i quant a l'estil. 

De l 'acarament exhaustiu que he realitzat entre l 'original i la versió de 151 l resulta 
que aquesta operava amb una més que certa autonomia. Per açò, en l 'epígraf 7 i a més 
dels casos que estudia Riquer, faig una selecció d'altres que he observat: primer quant 
al contingut, cl to, intensitat i mena del que narra; en segon lloc, quant a l 'estil; després, 
alguns dels trets que, a més dels anteriors, indiquen que !'autor de la traducció domina 
la matèria del Tiram lo Blanch i hi opera autònomament. 

5. LA VERSIÓ lT ALIANA: EL TIRANT E IL/3/ANCO (VENÈCIA, 1538, 1566, 161 l) 

5. I. LA TRADICIÓ TEXTUAL 

El 1538 apareix a Venècia, també en un volum, la primera edició de la traducció 
italiana que, obra de Lelio di Manfrcdi, va imprimir Niccolò da Sabbio a càrrec i per 
comanda de Francesco Torrcgiano d' Asola, impressor i membre del Vcneto Senato. El 
títol: Tirante i! Bianco, valorosissimo cavaliere ... di lingua spagnuola ne lo idioma 
nostro per ... rradotto (o Tiranre i! Bianco). El 1566 i cl 1611 apareixen sengles edicions, 
també a Venècia, d'aquesta mateixa traducció de Manfred i: la de l 566, en dos volums 
i a càrrec cie l 'impressor Domenico Farri, i la de 16 I l, en tres volums i a càrrec de Luci o 
S pineda. Aquestes ducs edicions mantenen cl text de la traducció de Manfrcdi i en són, 
de fet, reimpressions. 

D'aquestes tres cdiciones venecianes sols coneixíem tres exemplars: dos en la 
Biblioteca de Catalunya de Barcelona i un en la Bibliolhèque Nalionale de París. Un 
altre exemplar de l 'edició de l 6 l l es conserva en la Biblioteca Marciana de Venècia. 

En novembre de 1990, en canvi, vaig tenir la fortuna de trobar dos exemplars nous 
de la primera edició italiana (Venècia, 1538) en la Biblioteca Apostolica Vaticana. 
Aquests exemplars fan molt aconsellable la revisió de l'edició crítica existent de la 
versió italiana, que, publicada cl l 984 (a cura de Giuscppe Sansone et al., Roma, 
Edizione La Tipografica), no va poder tenir-los en compte. 
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Edició crítica: Del Tirant e i/ Bianco italià hi ha l 'edició crítica a cura d'Anna Maria 
Annichiarico, Maria Luisa Indini, Mattco Marorano, Vinccnzo Minervini, Savcrio 
Panunzio i Carmelo Zilli, amb una introducció de Giuseppe E. Sansonc (Roma, 
Edizioni La Tipografia, 1984). 

Però aquesta edició no va tenir en compte-per raons òbvies de cronologia- els dos 
nous exemplars de la Biblioteca Apostolica Vaticana identificats cl 1990 i que, com he 
dit, en fan molt aconsellable la revisió. 

Estudis: Del Tirante i! Bianco hi ha alguns estudis actuals entre els quals és 
especialment reeixit l'Estudi contrastiu del lèxic de la traducció italiana cie/ "Tirant 
lo Blanc" ( J 538), obra de Ces3.rco Calvo R igual (2 vols., tesi doctoral, Universitat de 
València, març de 1993, microfitxa). Aquest és un treball exemplar, exhaustiu en cl 
contrast lèxic. Tal vegada, però, aquest interès pel l'acarament lèxic dificulla que hi 
tinguem una perspectiva general del discurs, del context en què concorren les diferèn
cies original/versió italiana i se situen en una visió globalitzadora del fet de la traducció 
i de la recepció que de l'obra original, així com també de la recmissió que n'implica. 
Aquest magnífic estudi moStra més interès en cl tractament lingüístic de les variants de 
traducció que no pas en l'anàlisi traductològica i literària. 

D'aquest mateix estudiós: «11 lessico clella tracluzione italiana del Tirant lo Blanc: 
stucliocontrastivo di duc lingue romanzc verso la finc del XV secolo e l'inizioclcl XVI", 
dins R. Lorenzo, ed., Actas do X/X Congreso de Ling1ïística e Filoloxia Romcínicas, 2 
("Lexicología e Mctalexicogrnfía"), A Coruña, Funclación "Pcdro Barrié de la Maza, 
Condc de Fenosa", 1992, pp. 667-683, 

Ces3.rco Ca\vo mateix ha aprofundit més en aquesta qüestió en «Tirant e i! Bianco: 
aspectes de l'elaboració de la traducció italiana cinccentista del Tirant lo Blanch», dins 
Jean Maric Barberà, ed., Actes del Col·loqui Internacional "Tirant lo Blanch" (Ais de 
Provença, 2 J -22 cl' octubre de J 994), Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, 
1997, pp. 437-454. 

Abans, Maria Luisa Inclini i Vincenzo Minervini també se n'havien ocupat en «li 
viaggio di Tirantc. Fortuna e infortuni cii un romanzo cavallcresco», Studi catalani e 
pnwenzali 88 (Romanica-\lulgaria. quaderni 12), L'Aquila, Japadrc Editore, 1990, 
pp. 5-66, 

5.2. EL CONTEXT DE LA TRADUCCIÓ 

El 1538 eixia a Venècia la primera edició de la traducció italiana del Tirant lo 
Blanch, pagada per Fcderigo Torregiano d'Asola i impresa per Pictro di Nicolini da 
Sabbio (Di Filippo Bareggi 1988: 56 i 289\ El Tirantc i/ Bianco va gaudir d'un prestigi 
cert a les terres itàliques (Luzio & Reiner 1893: 71). No sols les dues reimpressions 
venecianes, la de 1566, en dos volums en 8º i a càrrec cie Domcnico Farri, i la de 1611, 
en tres volums en 8'-' i a càrrec cie l 'impressor Lucio S pineda. Al llarg dels segles XVI, 

--------------- 99 ---------------



V1ci:NT MARTINES , ,,, ____________________________________________ _ 

XVII, XVIIl i XIX, la historiografia itàlica va dedicar a l'obra de Martorell 
comentaris elogiosos (lndini & Mincrvini 1990; Riquer 1990; Martincs 1993). 

Hi ha, a més, cl fet que cl Tirante i! Bianco es traduís en l'àmbit de la cort de 
Màntua, per encàrrec -en una primera temptativa- d'Isabella d'Este (l 474~ 1539), 
dona molt culta (Luzio & Reiner 1900) i mare de Frederic II de Gonzaga (1500-
1540), marquès de Màntua, creat cluc per l'emperador Carles V i marquès de 
Montfcrrat, de qui el gran Tiziano-també venecià-va fer un retrat que a hores d'ara 
és al Musca del Prado de Madrid (Amadei & Marani 1975) i a qui Federigo 
Torregiano cl' Asola va dedicar l'edició del Tirante i! Bianco de 1538. Un àmbit de 
mecenatge i d'impuls de les arts, on els artistes i rodalies cercaven recer, llum, 
protecció i -en cl cas dels editors-impressors--- privilegis de venda. 

Una cort rica i culta que ja feia temps que s'interessava pel Tirant lo Blanch. 
Sembla que l'obra de Joanot Martorell ja hi devia ser pel 1500, quan Antonia del 
Balzo en va deixar un exemplar a Isabclla d'Este. Aquesta dama, cl 13 de maig de 
1510, escrivia a J acopo d'Atri perquè "Prcgati in nostro nome il S.' Cabaniglia chc 'l 
si i contendo de pigliarc fatica de femi haver un lib ro spagnuolo nominato cl Tirantc". 
Sembla que les fatigues van tenir èxit: a l 'inventari dels llibres de la marquesa, en 
l'ítem 5, hi ha "un libro de Tirante lo Blancho in spagnuolo in foglio copcrto di 
corame rosso". Tal i com Luzio i Reiner ( l 900: 72) suposen, "Niente d'improbabilc 
chc la marchesa, curiosa di meglio conoscerc que! romanzo chc forse ne! testo non 
riusciva facilissimo, pregasse Niccolò [da Corregia] di fagliernc una traduzione". 
Aquest personatge va faltar abans que no acabàs la traducció, o, simplement, 
"dovettc stancarsi". La cort de Màntua, però, estava molt interessada en cl Tirant i 
Lclio Manfredi, pròxim a aquesta cort i que ja havia traduït la Carcer d' Amore 
(Càrcer d'amor 1986; Mincrvini & Indi ni 1980; Sansonc 1980; Matulka 1931: 169-
171; San Pedro 1971), en va ser l 'encarregat, bé per Isabellad 'Este o bé per Frederic 
II mateix, de la traducció (Fontanini l 753). El Tirant no era gens desconegut per a! 
marquès. Ell mateix ho dóna a entendre en la carta d'agraïment per tan bon regal, 
datada a Màntua el 25 d'agost de 1538. 

Quan, el 1538, va eixir de la impremta del da Sabbio cl trasllat itàlic que n'havia 
fet Lelio Manfredi,ja feia molt que cl Tirant Jo Blanch era conegut en aquestes terres 
o, almenys, en cis cercles propers cie la cort de Màntua i no sols pels exemplars que 
en va haure Isabel la d'Este. L'obra de Martorell tampoc no devia ser gens estranya 
per a Federigo Torrcgiano d'Asola, qui en va pagar l'edició de 1538. Un altre 
d' Asola (o Asula o Insula), Francesca, "bibliopolo sivc libratarius nacione Venetus" 
(Madurell & Rubió: 1955: doc, 315) i ben possiblement germà cie Frecleric, és a 
Barcelona a començaments del segle XVI. 

Així, el 13 de setembre de 1512 (doc, 294), ell mateix diu que és "nunc habitator 
Barchinone" i també cl 31 de maig de 1513 (doc. 299) és "habitator Barcinonc" i 
reclama els crèdits que, en faltar, cl llibreter Miquel Riera havia deixat sense pagar 
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(5) En Martines 1993: 331 -
334 vaig fer un primer lliurament, 
força més breu i amb força menys 
dades, dels resultats de la recerca 
quant a la temàtica d'aquest 
subepígraf. 

(6) Per a fer-nos una idea de 
l'afecció d'aquest marquès pels 
llibres - i el que això significa- , 
vid. Capponi 1747: v-viij. 

a Venècia; i també és habitant de Barcelona segons un document del 16 d'agost de 1514 
(doc. 315). 

Madurell i Rubió (nota doc. 294), però, no donen massa importància a aquest 
Francesco d' Asola, no el relacionen amb el venecià Torregiani d 'Asola i tampoc no 
aprofiten bé les fonts que usen en aquest punt sobre la impremta veneciana. Així i tot, 
tenen l'encert d 'escriure que "Un Francesco d' Asola aparece mencionado el año 1544 
en la lista de Cicogna (Brown, The venetian, 398)" (Brown 1891). Els contactes entre 
la impremta veneciana i la catalana eren nombrosos i intensos (Filippo 1988: 41, 50, 
81, 111-1 13, 123,156,177, 189, 193, 226-227, 233,245,252). 

5.3. LA RECEPCIÓ DE LA TRADUCCIÓ 

Paga la pena que ens detinguem especialment en aquest punt quant a la versió 
italiana de la nostra novel·la. Ho justifica el fet que, fins a l'hora d'ara, no hi ha cap 
estudi general sobre la recepció de la crítica (tot seguit, epígraf 5.3.1). D 'altra banda, 
fins ara tampoc no havíem pogut tractar directament la recepció dels lectors de les 
traduccions del Tirant, cosa que ara sí que podem fer a parti r d ' un dels exemplars del 
Tirante i/ Bianco que vaig trobar a la Biblioteca Apostolica Vaticana (epígraf 5.3.2). 

5.3.1. LA CRÍTICA 

La traducció italiana de Lelio Manfredi i apareguda, a Venècia, el l 538, i després 
reimpresa -també a la Sereníssima- el 1566 i el 1611, és especialment valuosa. 
Representa, al llarg dels tres tiratges, la mostra, causa i conseqüència alhora, de la 
pervivència del Tirant lo Blanc en aquelles terres. Itàlia, la Itàlia dels segles XVI, XVII, 
XVIII i XIX, allà on tantes riqueses, poders i belleses convergien. 

Crec que el Tirant va gaudir d ' un prestigi cert a Itàlia. Ho veurem així si atenem als 
cercles en els quals es llegia el Tirant, qui i per què el volia traduir, qui ho va fer, qui 
el va imprimir i qui ho va pagar, a qui anava dedicat i per què i, finalment, què se'n va 
dir i qui ho va dir. 

5.3.2. ELS LECTORS5 

De l'edició de 1538, n 'hi ha un exemplar al fons Capponi de la Biblioteca 
Apostolica Vaticana (BAV), que era propietat del Marchesse Alessandro Capponi. 
Aquest il·lustrat romà -de família d'origen florentí- era un veritable bibliòfil.6 El 
Tirante il Bianco d'aquest Capponi té nombrosos subratllats i di verses anotacions fetes 
per ell o per una altra mà del segle XVIII. 

Aquests subratllats i anotacions [Lector 2] tenen una rellevància especial perquè 
fins ara s 'ha parlat molt sobre la recepció del Tirant (Minervini 1993), però ben poques 
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han estat les proves de lectura d'aleshores de què disposem. Si considerem que-igual 
que ara- el que se subratlla és allò que més agrada, el que més interessa o, almenys, cl 
que crida més l'atenció del lector, trobar-nos un exemplar del Tirante subratllat 
profussament en determinades parts i fragments, pot ser-nos una bona prova del que 
interessava de debò del contingut d'aquesta obra. 

D'altra banda, en aquest mateix exen1plarhi ha subratllats i anotacions fetes per una 
altra mà i anteriors. Un altre lector [_Lector l] va llegir aquest mateix exemplar, en la 
segona meitat del segle XVI i abans que cl Capponi. Aquest lector, al qual podria 
correspondre el nom de Johannes Baptista Picchinesius que hi ha a l 'últim foli (verso), 

ben possiblement florentí i proper als Medici,7 també degué subratllar diversos 
passatges del Tirante. 

Els subratllats, en conjunt, són nombrosos però mostren que, bàsicament, cis temes 
generals que més interessaven aquests lectors eren l'amor i la cavalleria (quasi amb cl 
mateix nombre de subratllats) i ---encara que ja no tant i sense anotacions d'interès-la 
cort, sobretot la de Constantinoble (descripcions de sales, castells i palaus, de vestits 
i ornaments, de la bellesa de les dames, així com també dels tresors). 

5.4. ANÀLISI TRADUCTOLÒGICA 

En l'estudi de Ces:freo Calvo R.igual, Estudi contrastiu del lèxic de la traducció 
italiana del "Tirant lo Blanch" ( J 538) (tesi doctoral-microfitxa, Universitat de 
València, 1993), hi ha una anàlisi exhaustiva de la traducció italiana-sense poder tenir 
en compte els dos exemplars de la BAV-; més aïna es tracta d'una dissecció del lèxic. 
En la p. 102, conclou la seua caracterització del quefer com a traductor de Manfrcdi: 

El treball de traducció fet per Manfrecli és d'una qualitat molt elevada. E! nostre 
punt de vista modern potser ens empenyeria a jutjar-lo més severament, però 
hem de tenir en compte les circumstàncies i el moment en què està feta: segons 
això no podem dir sinó que és un treball admirable, fet amb molta cura per una 
persona preparada, capaç r ... ] de posar en bon itali1t allò que estava escrit en bon 
català. 

Abans (p. l 00) havia dit ja: 

Només els literats conscients com Manfredi aconseguien mantenir una posició 
intermèdia entre els dos pols: la traducció lliure i la traducció servi!. 

Per a més aprofundiment en l'anàlisi traductològica, remetem a l'epígraf 7. 
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(7) Vull agrairdcsd 'ací 1 'ajm 
del Padn~ 1\ntonio Salvi, de la 
Scgrctaria di Staw del Vaticil. Tot 
i que aquest tema cm ben lluny 
dels seus c~1udis d'cpigrama1i.,ta. 
cm va oferir, ini:ondicio11alrncnt i 
immediata.el seu consell i ni llum 
Sense cii. aquest pum se m 'hauria 
quedat fosc del tot i la mar de 
llibres que vaig haver de remoure 
en la BAV, hauria estat maror molt 
difícil de solcar. Així mateix, vull 
agrair cis ajuts de Monsignorc 
Giuseppc Conte (de la Scgretaria 
di S tato del Vaticà) i del Dr. Marco 
Buonocorc (Scriptor L(I/Íus de la 
BAV). 
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(8) Aqucs\a obra apareix 
anunciada en la Ga:c/1{' 
d'A111s1erda111 del 13 de maig de 
1738. 

(9) Té cl nt'1m. de rcgis1re Fr. 
21990, 1018. 

6. LA VERSIÓ FRANCESA: EL 71RANT LE BLANC ("A AMSTERDAM" & "A 
LONDRES": 1737?, 1775 I 1786) 

6.1. LA TRADICIÓ TEXTUAL 

N'hi hagué, ja en el segle XVIII, una traducció francesa publicada: Histoire du 
vai!lant chevalier Tirant !e Blanch, traduite de l' espagnol (o Tirant le Blanch). Hom 
l'atribueix a C.-Ph. de Tubièrcs, comte de Caylus (1692-1765), i va precedida d'un 
"Avertissement" degut segurament a l'historiador Nicolas Fréret (1688-1749). 

Hi hagué diverses edicions d'aquesta versió. La datació d'algunes d'elles és 
problemàtica: 

- en la primera no consta la data d'edició encara que ha estat situada generalment 
cl 1737 i alguns exemplars indiquen "A Londres" i d'altres "A Amsterdam"; 

- en la segona, publicada amb el mateix títol, consta la data de 1775 i, com a lloc 
d'impressió, Londres, tot i que molt possiblement fos composta a Amsterdam. 
D'aquesta edició, se'n conserven diversos exemplars a la Bibliothèque Nationalc de 
París. 

-en la tercera, consta la data de 1786 i, com a lloc d'impressió, "Amsterdam-París" 

Edicions crítiques: 

- Del Tirant le Blanch francès no existeix cap edició crítica i n'hi ha escassos 
estudis. 

6.2. EL CONTEXT I LA RECEPCIÓ DE LA TRADUCCIÓ 

Les omissions i lesfalsedats a què ens hem referit quant als peus d'impremta de les 
edicions setcentistes de la versió francesa molt segurament es deuen a un intent 
conscient d'escapar de la censura i de la prohibició que, entre 1728 i 1750-i de fet fins 
i tot anys després-, pesava a França sobre la ficció novel·lesca i d'altres productes de 
la impremta (Weil 1986; Negroni 1994: Morras 1994). 

Va ser cl canceller d' Aguesscau qui va prohibir les novel·les i cl' altres productes de 
ficció cl 1737. Això no obstant, no s'ha pogut localitzar el text oficial que confirme 
aquesta prohibició. Aquesta censura, va detenninar que hi hagués, a partir de 1737, 
peticions tàcites de concessió cie permisos i de privilegis cie publicació a partir de la fi 
de l 737. Veurem, però, que aqueixes demandes són rebutjades sistemàticament a partir 
de la publicació de la Promenade du Luxembourg, la qual haurà d'imprimir-se a 
Holanda.8 Les obres rebutjades queden incloses al registre dels títols prohibits. Els 
censors van tenir molla faena. 
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La primera edició del Tirant !e Blanc va aparèixer cl 1737, però va ser aprovada cl 
l O de desembre de 1736 pel censor La Serrc9 i hi consta un peu d'impremta que la situa 
a Londres. Amb tot, la trobem en cl registre de romans cl' impression parisienne pub/i és 
sousfausse adresse que Weil inclou al seu estudi. Així la versió francesa del Tirant pot 
ser un bon exemple d'argúcia tipogràfica per evitar els escorcolls de la censura. Encara 
que, en aquest cas, va haver d'aparèixer sense laprotecció legal i econòmica que podien 
aportar els privilegis de què, per això, no va poder gaudir. En això, va llistat amb cl 
nombre certament abundant d'obres que es van trobar amb la mateixa circumstància. 

Sens dubte aquestes dificultats legals degueren influir en la traducció francesa del 
Tiranr(Circu/ation 1992). No sabem qui en fou l 'autor; de fet, 1 'AvertissementdeFréret 
que inicia l 'obra, primera anàlisi crítica sobre cl Tirant no és gaire aclaridor en aquest 
sentit -ni gaire afalagador- (Minervini 1993). 

Degué influir també en la tasca interna de traducció. Aquesta versió, com queda ben 
clar en l 'anàlisi contrastiva de l 'epígraf 7, és força abreujada. De fet, hi ha qui n'ha dit 
que més aïna es tracta d'un arreglo ... De vegades sembla que fa abstrac!,\' de passatges 
i de capítols sencers del Tirant. Abreuja sistemàticament el contingut de l'obra de 
Martorell. En l'estil, l'ús sovintejat de la clàusula En fin és símptoma inequívoc d'un 
estil al servei d'una vocació de síntesi. Així i tot, però, també detectem que respecta més 
els episodis dels quals podríem extraure una lliçó en el pla eticopolític, cie regiment cie 
virtuts públiques i privades (Bensoussan 1997). 

Aquesta versió, tot i els problemes de la censura, va tenir força difusió entre els 
cercles més cultes, rics i poderosos de la França il·lustrada i del segle XIX (Calvo: 
199 I). De fet, un exemplar dels conservats a la Bibliothèque Nationale de Paris té les 
armes de l'emperadriu Maria Antonicta. 

6.3. ANÀLISI TRADUCTOLÒGICA. 

Remetem a l'epígraf 7. 

7. ANÀLISI CONTRASTIVA DE LES TRADUCCIONS ESPANYOLA, ITALIA
NA I FRANCESA DEL TIRANT LO BLANC!-! DELS SEGLES XVI-XVIII 

En aquest epígraf analitzem amb detall cis textos de les tres traduccions objecte 
d'aquest estudi i en referència al text del Tirant lo Blanch. Atesa la limitació d'espai, 
oferisc com a mostra l'anàlisi de, només, dos episodis de l'obra. El criteri seguit per a 
aquesta tria ha estat, eminentment, que es complís el següent compromís: que es tractàs 
d'exemples emblemàtics o, almenys, suficientment representatius del Tirant i que, 
alhora, continguessen variants de traducció igualment significatives tant pel que fa al 
contingut com pel que fa a l'estil.'° 
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(10) En El "1ïrm11" ¡mliglo
la, pp. 89-168, reproduïsc l 'anàlisi 
traductològica acarada de 25 cpi" 
sodis de l'obra de Martorell. Do
nada la impossibilitat material de 
reproduir l'acarament 1raduc1olò
gic del '/ïra111 amb Ics seues tres 
versions del XV!-XV!I!, ja que 
hauria ultrapassat les fites de diver
sos volums ('Slàndards, en aquei
xa publicació vaig haver de ícr la 
tria d'aqueix nombre d'episodis i 

d'acord amb cis criteri s esmentats. 



El Tirant lo Blanch i les seues traduccions anteriors al segle X!X: aspectes de recepció i de traducció ____________________________________________________ .. / 

( l l) Signes convencionals: 
- «V»: Tin1111 /0Bla11d1; «G»: 

1ïm111e el Blrmco; «M»: Ti/"(/11/<' i! 
!Jianco; i «F»: Tiram fe 13/anc. 

- «[]»: V>G; «()»:V> M;«/ 
/»: V> F. 

l.es referències concretes a V 
indiquen: cl primer número, cl ca" 
pítol; segon, !a pàgina o Ics pàgi
nes; i el tercer, la línia o Ics línies 
-segons l·lauf & Esc,u-tí (l·l&E) 
[Mnrtorell 19921 [1990]· 

Les referències concretes a G 
indiquen: cl primer mímero, cl lli
bre; el segon, cl capítol; cl ten-er, 
la pàgina o Ics pàgines; i cl quart, 
la línia o Ics línies ---segons G
Riquer [7ïrm1rr el Bhmco !974]-. 

Les referències concretes a 
M indiquen: cl primer número, cl 
llibre; cl segon, cl capítol; cl ter
cer, la pàgina o k.s pàgines --se
gons A.M. Annichiaríco et al. 
(eds.)". Sí, en cis textos d'exem
ple, hi ha cap varian1 tex!llal no 
observada fins ara respecte al vo
lum Capponi [C], ho faig constar 
amb'. 

Les referències concretes a F 
indiquen: cl primer nümcro, cl 
volum: i cl segon, la pàgina o les 
pàgines -segons Histoirr du 
\iail/a111 Chcl'(i/il'r Tirml fe Blanc, 
Che: Wcstcín & Srnith, 
Amslcrdarn, C(l. ! 735-. 

Quan no s 'hi con!é la rúbrica, 
a l 'inici de cada text d'exemple hi 
ha -èntrc claudittors- unes pini'.c
!ladcs per si!uar-nc cl context. 

En cada graella l'estructura serà la següent: primer, cl tex l del Tirant, que conté totes 
les referències a les variants detectades en els diversos trasllats; després, la versió 
espanyola, que sols conté les referències a les variants que ella manifesta respecte a 
l'original -marcades convencionalment amb "11" i l'exponent corresponent que en 
facilita la localizació-; després, la versió italiana, que sols conté les referències a les 
variants que ella manifesta respecte a l'original -nrnrcadcs convencionalment amb 
"()" i l'exponent corresponcnl que en facilita la localizació-; després, la versió 
francesa, que sols conté Ics referències a les variants que ella manifesta respecte a 
l'original -marcades convencionalment amb''//" i l'exponent corresponent que en 
facilita la localització-. 

A continuació, i fora de la graella, un cos de notes en les quals analitzem o 
expliquem les variants. 

Aquest mètode presenta l 'avantatge de facilitar la localització i la discussió de les 
variants que detectem en cada cas. 11 
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V ICl'.t\T MARTJNES 

Tirn111 lo /J/1111ch. 106, 188, L 
19·3~: 
t' .. .I (E Jcixil m,mal (l ... ) que. 
,om agut-.sc11 cobrat lo cap de 
la gllme11a, que pr,'nguc_-,en tlll 

l'u, lk frrre e q11c·I passassen 
pt'I mig de la gtírn--na per \ú, 
com ,1pkgir, a la j ';mcllaj ( ~e 110 
pogués pa-sar,) t¡ll<' d! agub, 
1mtíc1a que dh hal'icn ( 'cobrat) 
lo cap de la gtÍlfü'IW. E wrn:1 ·, 

a la1t1'ar en la aygua e w1 ni\ a la 
nau. e cmcvà moll bé la an\'lla 
E los de la barca tiraren la 
corda ¡:('p1 i111a)j fins a tall! que 
l -'cobraren) lo cap dt' la 
gúmena: lo ru, fon pos~t d\' 
fàro en hl ~Íllll\'!W. (" ... ) ( Co111 
fon a la (a11ella] 110 podia 
pas,ar: (' ... ) concgi:~ lo al'ÍSal 
mariner que lo cap de la 
~11111,-na ,,ra en la harca.) 
('om li paregué hora. ;111it•\SC 'n. 
lxqué en tm,1 ,, liguil lo un cap 
d,' la gtí1fü'IJa en lo argue <: 
l'al1re ligaren ha t1na barca 
gran. a la m~nera Jc balancr. 
que ja la tenia pkna Je ienya e 
de t<.'a, 1u~a! lot ab oli perqt1& 
crem/¡,; l·l. Posaren•hi fod1 e 
kixarcn-ln bé ,'nçendrc. e 
jlOSi\lCll·>C cent húmt'IL\ a 

l'arg0t' e tomençarcn 11101! fon 
a l"ogir. E ah la 101-ç:i de l' argt1c 
fo11 fet tan prcs1 que 
e,ca\S.llm'nl fo11 partit lo 
balan,·r q11e fon pcgi1at al rn1w1 
lk la nat1. E ab k:, ~ran, llames 
de foc h (jllC' portay;1, 
prc,t;rn1cnt ,e prc, lo focl1 l'i\ la 
11at1, ab ian gr;in fúria qt1c re, en 
In món no bastara apaguar•lo. 
i''.li11ó que 101 de la nau 110 
pensaren al1r;1 cosa l' ... ] .1inú(k 
fogir ab b barquc.1.) ,\ltrc, 1c 
l.\nçawn \'ll la mai per pa,sar 
s'i\ b allrt's nau 1. ( '''per bé que 
( .. j no pogucre11 cs(ma1 (jll<' 
molts n ï moriren crcmab per 
no ii_al'cr. 1emp, d\' poder 
cxír:('' ... l /' .. ./J cap 

fo1m1e cl /i/mim, 2. 8. fl·l-1. 
L 9·5: 
Y lkxó m:mdado qu,' quando 
llega,en al cabo d,' la 111a1oma. 
(jfü' 1oma~srn tlll hilo de hi,-rro 
)' que lc ;11ran•.11a,~cn por 
lfü'dio ¡l¡, la maroma, porqu,' 
qu;mdo i11111a,c C/lll la [1~ortija] 
y no pu;lics,c pa,-sar cnnoje,c 
q11c dlos a\'Ían ya ,1udto wda 
];; maroma li<bla cl cabc,: y 
lornú:;,' a meler <.'!\ cl a~ua. Y 
l'uc a la nan \' eiiscbó lllll\ bicÍ1 
cii aldal'a, \· lo, de la ·barca 
tir;tron de t,i' cnrnla l: primera] 
lia1ta tall!O que tOIIWOII d cabo 
dl' la maroma )' pusifro11k d 
hicrro ,,n la m;1roma. Y rnando 
lkgú a la ['soníja) no potlía 
pa11ar. por dnn(k comKió \'l 
marinm1 qm' cl rabo lk l;1 
maroma c,1a1-;1 en la bmca. 
Q11ando k p;11wiò hrna tornós,· 
y ,alió en !Ícrra. y atri \'l tm 
cabo (k la maroma c11 d pmtc 
J l'i 01ro ,H;t1on a un:1 barca 
grn11dc. a manera de gale6n. la 
qual ,'~lal'a llena de kiia y de 
tea, 1t1ciado iodo de azcy1c. 
pnrqu,' >t' CllC<'lldÍ<.'SC' y 
qucma,c mejor. Pusi~1onlc 
fuq:o y doúronlo hic11 
e11-:endcr, e 1rn1ieron ritn 
llombrt'-' al poste )' 
('l)lllJHCllÇal'Oll muy 

fuc1teme111c a tir;i1: y rn11 la 
1llerça del !01 no fo,, IÍedw tan 
pre,10. qt1e apl'll<h \'fa panido 
el gak(Íll llillldo ,\(' jllnltÍ a llll 
to,11ado de la n;10, y con lai 
grnnde, lla1na, de focgo qtte 
licl';\1·,1 muy prl'slO pre11dió cl 
ÍllCi.'_O en la llilO, ('()l] lan ~ran 
fori~1 qlle no a1·fo co,a ,,íl el 
mundo (llll' ha,tara pa1,1 lo 
matar Lth de la nan no 
pe11sarnn ,,n nlra ema ['quandu 
la 1'im111 \'nm1didaj sino de 
hu) r con lo,; h:1r,o,;: 01rn, ,e 
,'chal'an s'n la mar para yr 
11ada11do a lai ntrn, nan.,. ma~ 
por hien que j'quisimm 
lihrar,l'] 110 pudi,'ron cscusar 
q11c nrncho.1 murie,c11 
qucmado,; por nü tcner tiempo 
¡wa poder salir. el 

Tim111e i/ Hi1111rn. 2, Li. 2)1). 
251: 
l', la1ciò per COllllllil!ldil!lls'lllO 
('a qul'ili delia barca) clic, 
quando hal'O,\' ri,upaaw il 
capo dcl1;1 go111c11a. dic pt'l'll· 
de»i110 un fm(l d1 frrro l' die ï 
pa,,a,,ino pt'r 11\t'lZO delia g,i. 
tfü'na <tctiò dic, yuando arri• 
l'11s,e all'ancllo (· ... ). cb'cgli 
ilaw,1t' notitia chc lnro lla\'\'• 
1;1110 ('in barc;1) il c1po delia 
!'.OJfü'l\<1 / ... ). E tornosi a !'.Ítlare 
;icll'acqua e 1ornil ,illa n:li·t', Cl 
Íllls'\'Ò ll\O]lo henc Lrndlo, \' 
qudli delia barca tiroronn la 
prima rnnla fino a lanlo clic 
( 'rl'tllpt'rorom~:1 il ,apo tl\'11;1 
grnnen:1: ( ... ) ( ·ei il fo~1ü di fe. 
rrn die era ndla gnnwna. q11an• 
do fu all'an,,110. non p1M pa· 
,~arc: (alhora) conobbe lo ;11i• 

1at!o marinaio cite ï capo ddla 
gomc11a <.'ra in cm in b,uca.J 
Quando gli p,11vc hora ,e n·,111• 
dò l'l U'iêl Ín ll'rfil, ,, leg() 1'1111 

capo ddla gorfü'IW 11dl'argann 
t' l'allrn kgornno a una ktrca 
gr;in¡k, a manicra di balcnim'. 
Cbc già hawrn pirn.i di krna e 
di liglio b;1g11alo tu110' con 
ntlio, acció chc me~lio abhrn· 
cèiaN. E gli pt10.1e~ro fm\co e 
bstiornnlo henc iK'êt'1Hkr,': e 
¡rno:;er,i çcnw lrnomini 
all',1rr,n10 l' molto fonc í.'Omin
çÍoro1;0 a 1·olgcrc: e con la for
za dell'a1~ano fu f:mo con 1anta 
p1ó1caa"clw a p,·11a fo par!ito 
il bala11icro çhc fu arril'ato 
apprc,,o delia llah', e con lt 
gran fiall\lfü' di ft1orn chc pnr• 
tal'a p1cstarncn1c ,i atc\''-;l' il 
ft1t1-Co 11clla 11aw, con tanla g1a11 
furia dic nl'>a del mondo no11 
,,11i;1 ,iaia wlïicicntc ad e,tin• 
guerln. (E quclli delia na\'\' 
non pcnà:ll':rno ad altr,1 c\hil 
clic di foi:rirc con lt• bmd1,·:.1 
altri ,e git!arn110 in tnitrt' pc1 
pa,,ar\' alie ,tltrt' n;11·i. (kn· 
cht l)()]\ jlülCààCIO far,' \l'Illa 

gra11dc occi~ione. di molti gli 
1w moriro110 ahbruceiau Jll'f 
non hawrc tempo di usci1e e 
molli eh,' il ft1oco donnendn 
a,rnbc. (n ... )) loro 

ïïra111 h• /J/a11c. l. 162-163: 
/'l.a 1111i1 ,'1oi1 fort obscurc,/ 
t\er.1 mim1it lc ma1dot 1rnu1,1 
l\\lll't'n, en na1.'.\'an1. & en 
¡Jh);lg('ili\C dt' p,;à,tr llll cable 
da11s t111 tb ann,'U\ lk fer du 
~ou1wnail de C\' l':tÍàc;n1. !l 
iÍtachil CIISllÍk llll 1b bout, (k 
ec cable i1 t\'IT<.\ & l'mi!m' ii m1e 

grandc barquc rcmpli,' ,k boi,. 
dïrnik, & d'amrcs maticrts 
comlrn11ibks. m~ qu'il y \'llt 
mi, k fru. l'Cllt hOll\lfü'.I tir,'nl 
le cahk, En llll lllOIIWIH la 
ba1quc en feu. ,·a11;1cl1a au 
1·ai,seau Gfoni,: & In 
llalllllll'S ,e ((llllllllllli(jtt\'rt'llt 
a\'cc tant de foir,-, que ricn at1 
rnnn(k 11't't1l é1<.' ,apablc 
d'él\'indl'(' 1·,,rnbraCCII\Clll. 

lk1ucoup de G~nni, 1úi~rn1 
de \'Ctlt OCCaà>ÍOll. L\'\ !lll'i 
fllrcnt brull'\: d'au!re.1 ,e 
je1!\'n'111 /1 la mer. dan, 
·1·t\¡1ér:rnce dt' gag11rr 
quclquc,-11ns de ll'urs 
búlime11t,/ /& '\' llO)s'rClll.l 

lmi,. 
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El Tirant lo Blanch i les seues traduccions anteriors al segle XIX: a.'lpectes de recepòó i de traducció 

l: Cap. 106 del Tirant lo Blanch: Tirant fa cremar la nau del capità dels genovesos a Rodes. 
NOTES a l'exemple del cap. 106: 

[l] G ací diu sortija, que correspon a V anella. Però en aquest mateix passatge també 
ho havia traduït -i línies infra també- per aidava. G té una certa voluntat d'estil i 
procura de no fer repeticions lèxiques inecessàrics. 

[2] Difereix en G. G ho tradueix així a partir de l'original prirna, però deu tractar~ 
se d'un error,ja que V es refereix a una corda menys grossa que permet de manejar amb 
més facilitat la gúmena, més grossa i pesant. 

[3] Vid. [l]. 
[4JAfigG. 
[5] Afig G. Aquest afegitó confereix al passatge un sentit en certa mesura més 

dramàtic. En aquest sentit, M i F, tot i les variants que observem quant a aquest mateix 
episodi i encara que, quant a aquest mateix passatge en concret, no coincideixen amb 
G, sí que tots els dos li donen un caràcter més dramàtic. Vic/. les notes corresponents en 
Mi F. 

(l) Afegit en M. 
(2) Omès en M. Prova d'abreujar-ho. 
(3) Difereix en M. Insi~teix més en el detall de la barca i que cl cap s'hi recobra, és 

a dir, a mitjan lrajecte. A més, també hi deu haver tingut alguna cosa a veure en aquesta 
variant que Manfredi no devia voler cometre la repetició del verb "cobrar" que hi ha en 
V. L'original diu ací que havien cobrat lo cap de la gúmena i, en un context molt 
semblant d'aquest mateix passatge-i sols unes línies i1fra-, diu cobraren lo cap de 
la gúmena. Vid. (5). 

(4) Omès en M. Però en aquest cas M queda més boirós ja que, si no coneguéssem 
la versió original, podríem preguntar-nos a quina corda es refereix ara? 

(5) Vid. 3. 
(6) Afegit en M. Insisteix més en els detalls de l'operació. 
(7) Difereix l'estil en M. Vid. (8). 
(8) Afegit en M. Vid. (7). 
(9) Difereix l'estil en M. 
(10) Difereix l'estil en M. 
( 11) Afegit en M. Ací M fa més intens el dramatisme de la situació dels mariners 

genovesos, indefensos davant cl foc incontrolable. M insisteix, implícitament, en el 
factor sorpresa i en cl triomf de l'operació. 

/l/ Afegit en F. 
/2/ Força abreujat en F. 
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/3/ Afegit en F. Aquest detall afig una cert dramatisme. Pot deure's a una voluntat 
en aquest cas semblant a la d'M en (11). 

Tira111/0Hla11c/1. IOS.1%·197, 
l. 3.JJ: 
l'-Dig:1u-mc .. >enyor. moh 
lc'\'c'l'Clll -dix Tirant-. qui pot a 
111i crnpcdir si jo vull do11ar 101, 

mos béns per amor lk Déu 
l' ... ]? E no pense la senyt>na 
voma que jo .,ia iai que haja 
anar per lo mó11 t l d,1ma11H11e 
de lii \'O>lra religió.) car més 
,;tirnc la h(lll\ll e lo premi de 
no,1re Senyor (JllC tol lo trc,or 
de'l món. E no-m tingau ¡'prr tal 
que y,,1 l'olgué, dir] rn,a qui 110 

ío, l'Crn. E per ço (jllc' l:i 
Sc'nyoria 1·mtra sia çontenta. e 
lot, h, que a1·í .1ó11 lio 1mgucn 
\'cure e for 1wdadc1 1c,1imoni 
(j\lC >Ú w111ent de 1,•1 lo que a¡·í 
lic portm ¡' ... ] 
(E11 prcs~11d:1 de tot,;// /pmi1 

k,; ducs man, sobre Ill lrc1or. E 
m:rnà als trompetes que fr.11e11 
c1ida ;;om cii se tenia pc'1 
conlcntl !'cie la 1Hc'r1·é del 
.1cn1·or 111e,trc e de Iota ,a 
rdigió.l e da l'a !'de bon ¡'.1a!/ al 
poble lo for111cn1 e la fa1i11,1 e 
IO[c,; lc, /"al11e, CO.IC.1/ que 
preses ha1·icn, que ['l olia] que 
neg\Í 110 pad, lc''\ 
l'Mohes fol·en Ics laliors [' ... ) e 
bcnedic1ions que lo pobk 
(ca1cun di;1 dal'Cnl a 1ïranl.l 
/'Com la crida fon feta. Tirant 
,upplicit al mestre gUc' ana,,en 
a dinar.l E wnint la nit. lo rcy, 
Pbdip e Tira111 prengueren 
comi;H dd mestre e lc'.:ollircn• 
,e en lc, galeres del, l"Cnccian1 
/':1b (1mo'1t) poc,1 g.cnt que se'n 
portriren. que tola la altra 
deixaren en Rodn. ( 'E 
Diaphcb11,. parcnl de Tiranl. no 
"olgué re>lar [' ... j Ne 
Tcnc_brós. per Icr1ir a l'helip.)/ 
/1"/''E corregueren fo1tu1w 
1·iilida tre, d(e, e uc,; nib.l 
AprJs, a¡;ucrcn lo temp,; tan 
pri»pcr que en p(ld1,; dic, 
Jrribarcn al pon de d\c) Jafa 
/1: .. .1 i'e. partint d'allí ¡·--que lo 
te111p, fon aboirnnçat - ablamar 
1ranq11il·le.] mribarcn en 13arnt 
(1ab bon .1alv;11ncnt.¡ (1Aq11í 
Í\<jUCTCI\ tols los pelegrín,~ C 
p1c11¡;uercn bones guie,,) ( ·(k 

deu en dm UIHI guia.J/ ('/"Jurn, 
que foren e11 Hieru,alcrn.l 
atmarc'II aq11i Xll!J dics per 
vi1itar lus 1anctua1i,;¡ /1' e, 

Ti111111t d /lhmcu, 1, 11. 55-51\. 
l. 2(J.I l· 
--Dczidrnc. senyor 11rny 
rnc1cndo: ;.quién nw ¡mede a 
mi qtt_il,11, si yo quic10 dar_tmlo_s 
mi, b1cnc1 por amor de Dw, ['. 
que 110 lo, M]'~ \'o pkn,c 
1uc,11a ,ci\oria que ,oy tal que 
tcngo d,• illltbr por el mundo 
qu,,,dndo111c de 1·11c,tra 
rdif',ÍÒn, que m,h prccio la 
honra y cl ¡'.alardó11 que cspc'!O 
de Nuc,1m Seiwr qu,• todo cl 
thcwro del 1m1mlo. Y no 1m' 
tcnp [:en tal pos;e,;1ió11 que 
1cngo de dczirj c'(ha que no ,ca 
1·,•rdadera. Y pmquc 1·uc'1ra 
,ciioría quede comento 1· todo, 
los qut ntín prc,c1\l\'S lo 
pUc'(hm 1·c1 ) dar tc>li11101110, 
digo (jllC me doy por (()ll!ClllO 

de todo lo que aquí tra\t' l\• lw 
¡,astado.] 
Y en prc,cn,·ia de todo, puso 
bs nwno,; soll!e ,,] 1,•101,i l" 
11wndó a los trompeta, q1i,• 
publica»cn e pregon:1,;,;cn 
COlllll él .\C dava j)()f <:on1cn10} 
pagado ¡!t'] ,cii,l1 ~-1ac,trc y de 
tod:, -;i1 rclígión. e \jllC dava al 
puebl,1 l'i trigo, l;1 liarina )' 
Ioda, la,; otrns çosas que ;1\"Ían 
tomadú, l' e que era .\li 

volunt:1d] q11c ninguno pa¡,a,se 
co,a por clic>. 
Mucha, fucro11 la, lomc1 ['. 
alabanças) )' bcndicioncs qued 
pucblo cada día da, a a Tirantc 
,\_c¡üiado de d;1r cl pregón, 
T1ra11tc suplicó ,11 Mac.llrc que 
se fucscn a rnmer; e 1·cnida la 
nod1c. cl Rey y Fclipe e 
Ty1an1c ,e de,pidicron del 
Maes11c e rccog1émnsc en la, 
¡;;1iera, de lo.\ l'CIWCi:1110,; con 
¡mca CèfllC, y toda Ja Olm 
dexaro~1 en Roda,. Diafebu,. 
paricme de Tirantc, no qui,o 
qucd¡u ['"en Roda,.) ni 
Tcncbró,. por serl'ir a Fclipc. 
E híwks gia11 fortuna lrc1 días 
y trc,; nochcs. mas despué,; 
01·ie1011 cl licmpo tan prfopero 
qu,' en poco.1 días arribaron al 
punto de Jafa. l 'Torna11do cl 
1icmpo que la mar fue 
1cposada,) pa11icrnn de allí y 
arribaron en la cibdad de 
Baruth ,in 11in¡;ú11 pc!i¡;ro. 
Aquí salicron tndos lo, 
pcrcgri110.1 y rnnrnron huenas 
¡;11Ííl,;, de dia en die l una ¡;ufo, 
y jnnlfü lle~aron a Jcru,alén y 
es1u1·ieron allí catorze día1 por 
\'Ísi1ar todas la, relig11ia, ) 
lug:1rcs ,;antos. Dc.1p11é.1 dcsto 
¡mticron de Jcrll1alén 

Tirnril,' i/ !Jianco. ~- l(,, 
251l·l6ü: 
'Diec•1i111i. ,ignm rc'l\'1"<'1Hlo 
-di,,<: Tir:mlc--. d1i mi pttò im
¡wdi1c ,'io rn¡,lio dona1,' 1111ti 
gli mici beni p,•r l'a111oic di 
Dio•J Non pe11,;i la ,ig1101i;1 vo_,. 
tra ch'io ,ia laic d1ío liabbia 
d';,ndare per il 11\0llJO I lc dll• 

lernn della rcl1gk,n vostra.) d1é 
pill c,111110 l'hono1e cl il p1cmio 
del 1w,1w ,;i~rwr Dio dic tuttn 
il thc,wo dcf mondo: e non mi 
tc11iatc pN talc ch'io rnlc\1si di
re co,1a chc non fuss,• vera. Et 
accciò dic ];1 ,ignoria l"Ost1a res
li ú1ntcn1a, e' tl11ti quclli dic chi 
sono il po»a110 l'Cde1c ,. rcn-
1krnc \'c'ro 1csti111onio ch'io ,011 
,;:i1isfottú di Hltl\l qucllo die qui 
ho po1tato ·. Et in prc,emia di 
llllti pose' 1c duc mani sop1a il 
thc.,oro e COlllll\andò agli l/0111· 
bciti dl\' fc,,cru la ,;rid,, çomc 
cgli ,;i lenca per çor\t,'1110 delia 
llWICèdc del 1i~1wr ma,',11() e Ji 
!lltla la rcligio11c'. e dva d1 bt10-
na volo111?1 '.11 püj)(lk• il fonm•n
lo. la farina e lllltC 1c :1hrc co,c 
dl\' !ia1·cano ha\'\ll\l, e non ,·o• 
Ica que ak11nn paga~1<' alrnna 
co1a. Moltc furono le lamli e 
bcncdiuion chc 'l ptlpolo (,, 
da\<.'llll dava) a Ti1;1n1c 
Quando la grida fo f,111a. Tirnn
te ,;upplkò al macmo dic an
da11ero a di,nar,' <'. vcncndo la 
no11c, il re e Philippo e Tiranlc_ 
!Ol>c'/0 lit·cn11¡1 dal 11we.,1ro e s1 
rarcolsero ndk ~;1icc di l'cne
liani. con ( 'pm:,1)gcn1c che C(l· 
llllSsCI() con loro, ché llllla l'al
tra lasdorno a Rodi: (\' Dio• 
phchu,. parcnlc di Tirant,', e 
Tencbrorn, per ,cr1·irc a Pliíli
ppo. non vol,,•ro rc,;tarc.) E 
,con;cro per fortuna 1';1lida trc 
giorni e trc llOltÍ; poí bcbbcro i\ 
wn10_ tanto prospero dic in pll• 

dii gwrm a1mwonn a_l porto 
del Zaffo: c. partcndn d1 li1 dic 
·¡ tcn1po fu ahbonaccialo, col 
ni;11c tranqnillo arri1·nrno ('a 
,;al\'amento) a Bannh. (',• q¡¡j 
lllciron (ulli gh pclk¡.'.fini C, to
he huonc guidc.) una per ogni 
('duc) di loro, ('ti11n,;ero Ill 
Giermalem. do1·c ;tcncro qna
llordcd d\ per l'isi1arc lulli gli 
,:intuarii.¡ El, p;1r1cnJo.1i dei 
Gicrnsalcm. andorno in 
Alc.1,andria, dol"C lrnvorno <' 
~alce e nmltc na1·i de chii11i;,ni. 
;\nd11ndo un di il re e 

Tiia111 /e Hlmu:). !6ll·l69: 
1'~1ai, Ti1an .s'en cx~11.1a 
Clll'<llc': El alin que \'Oli', \ll)'C/ 

\'.(llllClll. dit•Íl au gra11d-1n:1i1rc 
jc reux que 1ou1 lc mondc' ,adw 
que jc !c. ,ui, au11i. i'l'.11 rné•rnc
lcm,/1 /'il 111il l,•s dcux main, 
sm 1c 1r,\1or, nrdonn:uu ,1t1x 
1rompc11,•s J,, p11blicr qu'il <!toil 
.1athfoit.11' .. .I & qu'il donnoit 
/' .. ./ au Jk'11p/c /e blcd & loutc, 
les tprn,·ision,/ qu'il a\'OÍI 
appo11écs. l On ne pen! 
è~plÍll\c'I' le éloges & lcs 
bfn¿dictio11,; que C<'lte 
~énéro,i!é attir:1 i, ce l"Cl'lc'11.\ 
èJw1·afar.l 
/' .. ./ _l)è1 que la nuit_ fm vcnuc. 
1c IOi, Philippc & T1r:1n pmcnl 
,·ongê d11 cran-111aítrc & 
11101\t,'rt'III f\rcç IOlllC let11 
,1uit,•/ ,ur ]e_, vai»ca11x 
Véni1ic11s r'qui ;mi1eren1 en 
peu de )Olii> au poll de J;¡ffo. 
l" .. J í'' oil tou, Ics pélerin,; 
Mbmquc1ent.l l" l i'Dcli1 ii,; 
se rc11dircnt par terrc :\ 
Jéru,alcm.l & cmployc1cn1 
quatow• .i?m' à ü1itcr lc> lieux 
s:tll\lS. l .-\ lcui retnur li> 
prirc'I\I . l,•111 routc pa1 
i\lcxamh1c,/ l"òü T1ran tr011ra 
cncorc unc oçc;1sion d'e.\c1çcr 
"! gén,trosité.11 
/

1 '11 se promenoil un jou r ¡m la 
villc avcc 1c roi de Sieilc. 
lor>qu'ib fi1cll\ renl'on11c d'1in 
csclaw d1ritic11, qui plcuroit 
de ,a dnkur. l'assurant qu'il k 
.1oul~gcroi1. ;.'il foiit po»iblc 
de' lc fairc. Q1,·e.11-il bcsoi11 que 
¡,, \'Ous en in,1risc. repondi1 
]·c.1dal'c~ )l!a dolem c;t de tclle 
narn1c. qu'on ne pcut me 
donncr ni conse1I ni sccour,;. 11 
y a vignt-dcnx r,n, que jc suis 
dan, l'csclaqee. conlinua+il. 
& para que 'jc 11e 1·cm p,1.1 
changcr de religio11. on 
ni'aççable de coups. & !'on me 
foil mou1ir de foirn. Montrc 
moi. jc 1c pric. rcpril Tiran, 
cclui qui te fail t,mt .1ouffri1 
Vous 1c tro111ncz dan, ccttc 
maison. rcparlit l'e,dal'c. Tiran 
oblint du roi permi,;sion 
d'cmrcr dan, la nwison, que c'C 
rnalhettfC\I~ lui IIIOlllroit: & 
ayanl fail wnir lc /1-faurc qui 
l'habitoit. il lui prnpo~a de lui 
vendr,'. un esdavc clu•¿tien, 
qn'il dit é1rc son parent _Lc 
Maure y ço111cnl1l. !t cond111on 
qu'il :n11oi1 pour ,a rançon 
rn19uanlc 
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2: Cap 108 del Tirant lo Blanch: Tirant no vol les riqueses de Rodes i marxa a Terra 
Santa i després a Alexandria. Tirant fa Ics seues primeres alliberacions de captius cristians. 
NOTES a l'exemple del cap. 108: 

l l] Afig G. El sentit resta una mica més clar. 
[2] Difereix en G. 
[3] Afegit en G. 
[4"] Difereix en G: més formal. 
[5] Afig G. Fa més intenses les llaors ... 
[6]AfigG. 
[7[ Difereix en G. 
[8JAfigG. 
[9] Difereix en G. 
[10] Afig G. 
r l l l Afig G: Tirant no tan universalment lliurador de captius; hi ha més concreció. 
[ 12] Error de G, que, ad senswn, s'equivoca a partir, potser, d'una lectura dolenta: 

grogues> gruesas. M ho tradueix bé: g iai/e. Ací tenim una altra mostra d'interacció entre 
l'anàlisi tracluctològica i l'edició filològica de textos. En concret, pot tenir rendibilitat 
quant a l'establiment del slernma general del Tirant, original i traduccions. Potser que, a 
partir d'ací, podem comprovar que M seguia direc\arnent la versió origina! i no G. 

[13JAfigG. 
¡ 14·¡ Afig G. La discreció: una de les més valuoses qualitats dels cavallers i, en 

general, de l'home savi de la cultura cortesa i, també, de la del renaixement. 

(l) Difereix l'estil en M. 
(2) Difereix en M. 
(3) Omès en M. 
(4) Difereix en M. 
(5) Abreujat en M. 
(6) Difereix l'estil en M. 
(7) Defalt de M perquè V diu drn. 1984 ja ho anota, p. 259, n. 7. 
(8) Difereix l'estil en M. 
(9) Difereix en M. 
(l O) Difereix l'estil en M. 
(11) Diforcix en M. 
(l 2) Omès en M: abreuja cl passatge. 
( l 3) Abreuja M. 
(14) Difereix en M. 
(15) Difereix en M: vol fer cl passatge més discursiu. 
( 16) Difereix en M: remarca més l'estat civil del captiu i, a més, evita una repetició. 
( 17) Omès en M: abreuja cl passatge. 
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(l 8) Afig M. Hi ha un cert canvi en el punt cie vista. 
(19) Difereix en M. Tot i que tendeix a evitar repeticions Manfrcdi no evita en aquest 

passatge la repetició del verb riscorre ja que en la frase anterior llegim riscosse 473 cattil'i. 
/1/ Abreujat en F. 
/2/ Difereix en F. La seqüència d'aquestes accions és diferent: en V cl text fa la 

impressió que, primer, Tirant fa cl seu parlament i, després, posa les mans sobre cl 
tresor. En F és En méme-tems. 

/3/ Difereix l 'estil en F. 
/4/ Omès en F. 
/5/ Omès en F. 
/6/ Difereix en F. 
/7 /Difereixen F. Fa més atenció sobre Tirant; en concret sobre cl verteux Tirant. 
/8/ Omès en F. 
/9/ Difereix cl contingut en F. En F Tirant sempre va amb un seguici més nombrós. 
/10/ Omès en F. 
/l l/ Abreujat en F. Vid. /12/, /13/ i /14/. 
/12/ Difereix en F. En V cis pelegrins desembarquen a Baruth. 
/13/ Omès en F. 
/14/ Difereix en F. 
/1 S/ Abreujat en F. 
/16/ Afegit en F. F manifesta una tendència general a fer més atenció sobre les 

qualitats i les virtuts de Tirant, a fer-ne més intensa la bonhomia. 
/17 / Abreujat en F. 
/18/ Difereix en F. De fet, es tracta d'un afegitó que hem de situar en la mateixa 

tendència general de F ja assenyalada quant aquest mateix en /16/. L'omissió de /19/ 
, que, per tant, més aviat podria tractar-se cl 'una substitució. 

19/ Ornés en F. Vid. /18/. 

8. CONCLUSIONS DE L'ANÀLISI CONTRASTIVA DE LES TRADUCCIONS" 

8.1. QUANT AL CONTINGUT 

8.1.1. EL 7ïRANTE EL BLANCO 

- Insisteix en la manera com es fa la descripció i, per tant, intensifica la impressió 
de la bellesa de Carmesina. 

-Dóna més dades cie la situació de Tirant, de l'escena. Més filat. G sol oferir més 
detalls -diguem-ne- pragmàtics dels actes dels personatges principals, sovint a fi de 
seqüenciar-ne amb més atenció els fets. 

--------------llu---------------

(l'.!) Aquestes conclusions 
són una símcsi de l 'anàlisi acarada 
del Tira/l/ amb les seues versions 
del XVl-XVl!l. Oferisc. per tant, 
una vísió de nmjunt, a partir dd 
que hom pot comprovar cl m "Ti· 
ro11(' poliglola (pp. 89•l71j, i no 
limit11da només nh dos exemples 
continguts en aquest article. 
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- Tendència a abreujar i a ometre passatges. 
-Tendència a fer émfasi en els fets virtuosos dels protagonistes i, en general, del 

llinatge de Tirant. A més, tendència a conferir un lleu matís moralitzant-religiós als seus 
fets. Aquesta tendència és coherent amb l'esvaïment, maquillatge o omissió de 
passatges--{le vegades sols sintagmes-que podrien resultar pot edificants. Hem de tenir 
en compte que el Tira11te el Blanco tenia tot l'aspecte tipogràfic d'un "libra de 
caballerías" i que aquests no eren gaire laxos. 

Tendeix a remarcar més la senyoria de Tirant. Sembla com si reverenciàs més la 
seua figura ... 

En aquest mateix sentit, també remarca cl comportament, gentil, atent, amable, de 
Carmesina, especialment, cap a Estefania. 

Així mateix, també subratlla la importància dels derrotats pel Conestable, Diafebus. 
- Els contraris de Tirant no eixcn gaire ben tractats. Així, per exemple, la Viuda 

Reposada, quan encomana a l'artista la confecció de la màscara de Lauzeta, té molt 
d 'interés, més, que el pintor acabe l 'obra ràpidament. Aquest afegitó, però, també deu 
respondre a la voluntat que cl traductor castellà podia tenir perquè quedàs clar que la 
Viuda perdia la mesura i la discreció, que actuava apressa i sense gaire seny, a traïdoria: 
comportament impropi de la cultura cortesa ... Possible premonició de !a seua fi? 

Així mateix, cl duc de Macedònia és més afecte a la traïdoria ... 
- En general, la capitulació en l'edició de Gumiel és més mesurada, més raonada 

que no en V. No oblidem que aquesta qüestió del Tirant, que fa parella amb la de Ics 
rúbriques (qui Ics va fer, amb quin criteri, etc.), ha estat un dels objectes d'estudi més 
tractats en cis darrers anys. 

- Comet alguns errors. 

8. l .2. EL T!RJ\NTE /L /3/J\NCO 

·"· Lelio Manfrcdi es prescnla com a autor de l'obra. Abans, V fa referència a la 
traducció-tòpic- que Martorell mateix havia fet del Tirant de l 'anglès al portuguès i, 
després, al català. M obvia totes aqueixes referències. 

- Manfredi té molt d'interès a fer veure que ell és l'autor de l'obra. Manfredi ha 
passat a la història corn a traductor, però llavors ja es preocupava per fer veure que 
també era creador, en tenia una gran pru"1ja ... 

- Manfredi omet tota referència al rei speC1a11t. A Itàlia, pels volts de l 5 l 5-19 -i 
menys encara en l 538- hom no devia tenir gaire present la memòria de don Fcrrando 
de Portugal.. 

Tanmateix Galba, vint-i-tants anys després de la mort de Martorell, encara ho 
conserva. Era un altre temps i un altre àmbit referencial. 

- Manfredi atén més al que considera aspectes centrals i no es perd en referències 
cullistes a aqueixos personatges. M manifesta -com també G, tot i que no talll, i com 
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també F, sobretot- una tendència a esvair i, fins i tot, ometre personatges o referències 
que no són principals. No vol que res puga distraure l'atenció ... 

-Fa més intenses les virtuts dels cavallers, que més s'estimen morir virilment que 
no fugir. 

- L'ideal de cavalleria s'expressa de manera més intensa. 
-Per això, fa més atenció al comportament del bon cavaller en oposició als enemics. 
- Sol deixar més explícits conceptes relacionats amb cl bon govern, amb cl bon 

regiment públic. Així queda establerta de manera més directa la relació --{JUasi 
necessària- entre la bona cavalleria i les responsabilitats rectrius dels pobles. 

- Para molta més atenció als càrrecs, títols i tractaments formals dels personatges. 
-Tendeix a fer més intens i present cl sentiment amorós de Tirant per Carmesina. 
- Tendeix a fer més intensos els mèrits del nostre protagonista i a esvair, maquillar 

o, fins i tot, ometre fets no gaire exemplars. 
- Manfredi -com demostra en la resta de la seua producció pròpia i traduïda-coneix 

ben bé la mitologia clàssica. Així, per exemple en el text l 3, considera que és més 
correcte beure d'aqueix riu que no de la font on morí Narcís. Aquest personatge hi va 
morir per quedar-s'hi emmirallat i voler besar la seua imatge reflectida a flor d'aigua 
i no per beure. I aquesta no és l 'única ocasió en què corregeix, 1natisa o concreta més 
les referències mitològiques del Tirant. 

- En detenninats passatges bel·lics fa més intens el dramatisme de la situació. Així, 
per exemple, quan a Rodes Tirant hota foc a les naus genoveses que cloïen cl moll. 

- Tendeix a ometre i a abreujar passatges. 
- Comet alguns errors. 

8.1.3. EL TIRAN LE BLANC 

- Abreuja moltíssim el text. De fet, en la versió francesa sovinteja la clàusula: 
símptoma inequívoc de la pràctica continuada d'abreujament, de resum, de síntesi de 
la història de Tirant. No oblidem, però, que no sols abreuja quan hi ha aquesta fórmula ... 

- De fet, sovint sembla que ens trobem amb abstracts de passatges, episodis o, fins 
i tot, capítols sencers del Tirant. 

- Això no obstant, podem observar una certa vocació d'estil concretada en una 
tendència a la discursitivitat cie les accions, de manera que la narració en resulta més 
dinàmica. 

-En aquest sentit, atén més als fets que no pas als sentiments amorosos. En realitat, 
no és que no atenga als sentiments, sinó a gran part de les disquisicions sentimentals 
amb què els enamorats del Tirant s'entretenen. 

- Fa molta atenció a tot allò que té a veure amb el regiment públic, bèl·lic i cortès. 
I en açò coincideix amb el punt de vista dels Lectors l i 2 de l 'exemplar Capponi de la 
versió italiana. En concret, amb la filosofia vital que podem copsar a partir dels 
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subratllats del Lector 2, és a dir, del marquès Capponi mateix, home del s. XVIII, el 
mateix que el de la versió francesa. 

8.2. QUANT A L'ESTIL 

8.2.1. EL TIRANTE EL BLANCO 

- Manifesta una clara tendència a abreujar l 'estil de l'original. 
- Té una certa voluntat d'estil i procura de no fer repeticions lèxiques inecessàries. 
- Amb falques del narrador, sol deixar clar qui parla en cada cas en els diàlegs. Prova 

de ser més discursiu. 

8.2.2. EL TIRANTE !L BIANCO 

- Manifesta una clara tendència a abreujar l'esti l de l'original , 
- A fi de fer- lo més discursiu, menys redundant. 

8.2.3. EL T/RAN LE BLANC 

- L 'estil de la versió francesa és al servei de la narració. De fet, sovint sembla que 
ens trobem amb abstrac/s de passatges, episodis o, fins i tot, capítols sencers del Tirant. 

9. ASSAIG DE CONCLUSIONS GENERALS 

A partir de de la consideració dels contextos de les traduccions i de les recepcions, 
així com també de l 'anàlisi traductològica de les versions espanyola, italiana i francesa 
que, entre els segles XVI i XVIII, hi va haver del Tirant lo Blanch, podem fer un assaig 
de conclusions generals i globalitzadores: 

Els nostres traductors i els nostres lectors -almenys els Lectors i i 2 de l 'exemplar 
Capponi del Tirante il Bianco- trobaven en l'obra de Martorell no tant aventures 
cavalleresques, no tant Ja narració de les aventures d ' un cavaller que ja no és com els 
que hi havia aleshores. Més aïna veien en Tirant lo Blanc el cavaller ideal de llavors, 
aquell del qual podien aprendre, que oferia models de regiment personal i social 
(Martines 1995). Potser ja ho trobem en la dedicatòria del libre a Don Ferrando de 
Portugal: Martorell ha ventilat el Tirant lo Blanch "per ço que la nació d'on yo só natural 
se'n puxa alegrar e molt ajudar per los sants e tan insignes actes com hi són". 

En l 'obra de Martorell, els lectors, més aïna, veien una altra mena de llibre. Tirant 
era el millor cavaller i el seu, potser el millor llibre de cavalleries. Pedro M. Catedra 
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i Rafael M. Méridademostren que el Tirant lo Blanch (o cl Tirant e el 13/anco de Diego 
de Gumiel) tenia cl mateix tractarnent tipogràfic i editorial que cl feix de libros de 
caballerías que es van publicar a les Espanyes del XVI i XVII. 

Com ja deia Fedcrigo Torrcgiano d' Asola en la dedicatòria del Tirant e il Bianco a 
Fredcric II de Gonzaga, l'obra de Martorell és com els llibres "che contcngono vcrtú" 
(Tirante i/ Bianco [BA VJ: f. iir.). Els nostres lectors més aïna buscaven i trobaven un 
art d'amors, de cavalleria, de consells i virtuts cie prínceps i governants ... I no sols cis 
consells per als prínceps i els governants. I no sols els Lectors, sinò també cis traductors. 

Com escriu Amedeo Quondam ( 1990: 77), cl catàleg giolití mostra que aleshores 
hi havia una "oferta continua cie instrumcntos de orientación, de manualcs para una 
correcta y regulada practica del comportamiento social y cultural". Llavors sembla que 
buscaven instruccions i regles de comportament social i cultural i cl Tirant e i/ Bianco 
n'és -mostra cie la seua totalitat com a novel·la- un continent potser immillorable, 
perquè les mostra i les dóna de forma ---diguem-ne- aplicada, en el marc d'un món 
possible i de Ics relacions entre uns personatges que són ben prop cie l 'ideal i, alhora, 
de la realitat de llavors (Quondam 1990: 103). 

El Cardenal Tarancòn ( 1991 : 73) ens diu que, "leyendo con detención y scrcnamentc 
cl libro", té la sospita ''que Joanot Martorell no se limita a buscar cl placer del lector 
cuando planca su !ibro, aunquc csto lo conscguirú plenamentc. La impresión que cia 
cuando se saborea, con el lcnguaje exquisito, la fucrza interna que cia a su narración, 
es que él mismo esta no sólo cnamorado de esos idealcs que realiza su pcrsonaje, sino 
que se cree con cl dcbcr de presentar csos idealcs cie una manera cautivadora para 
impulsar a sus lectores a asumirlos". 

No oblidem que, com escriu Albert Hauf (1991: l 16), "és ben probable que 
Martorell concebés inicialmcnt cl seu llibre com una obra didàctica, on !adoctrina sobre 
la cavalleria fos fàcilment assimilable a partir de Ics vivències cl 'un prototipus 
paradigmàtic: Tirant''. 

Sor Isabel de Villena, en la seua Vit a Christi, també té afanys cliclacticorcdemptors. 
Així -segueix Hauf ( 1991: 122)- "ambdós autors valencians tenen les qualitats 
inherents a tot bon novel·lista: imaginació i ganes de contar coses. Pretenen, però, que 
la màgia de la paraula i l'atractiu de la narració facen que el documentwn o lliçó 
subjacent resulte dolç i agradable". 

La ficció, la literatura en definitiva, hi és-una vegada més-en funció del que conté 
i del que s'hi vol transmetre. Heus ací la clau cie l'especificitat del Tirant lo Blanch, el 
que en fa "mejor libro del munclo" o del que -segons la crítica moderna- en pot fer 
"novel·la" i "cavalleresca". 

Així, els subratllats, marques i anotacions dels Lectors l i 2 de l'exemplar del 
Tirant e il Bianco de 1538 que és entre el nombre del "Fondo Capponi" de la BAV, així 
com també la tasca dels traductors (els anònims autors de la versió espanyola i de la 
francesa i Lelio Manfredi,el torsimany de la italiana) ens mostren que l 'obra valenciana 
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el prestigi ccn de l'obra i en Ics 
bones vendes de Ics edicions ante
riors, 
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no era llegida i rebuda tant com un "tesoro de contento", no tant com una "mina de 
pasatiempos" com deia Pero Pérez/Miguel de Ccrvantcs. El que rebien del Tirant lo 
Blanch era el mateix que -segons Fcclerigo Torrcgiano, l"'editor"-13 havia impulsat a 
Lelio Manfrcdi a traduir-lo: "per ampliar/ re la nobil art e di Caualeria, e farla nell 'Italia 
piu celebre chc prima" (Chincr 1994: cap. 5). 
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